Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

kanulu tAkani-kalyANavasanta 

In the kRti kanulu tAkani' - rAga kalyANa vasanta, Sri tyAgarAja 
criticises those who blame others. 

P kanulu tAkani para kAntala 

manas(e)TulO rAma 

A nana bONulapai nEram- 

(a)na nOr(E)mi rAma (kanulu) 

Cl 'ghOra bhUta patini j Ud 

dAruk(A)raNya satulu 
mEra mlri bhuvini(y)- 
apadUru kalgajEsirE (kanulu) 

C2 manamOhan(A)nanda 

mada 2 cakOra nayana kunda 
radana candra vadana 
sundar(A)nga tyAgarAja vinuta (kunulu) 

Gist 

O Lord rAma! O Lord who charms the mind! O Lord with eyes of cakOra 
in blissful exdtation (drunk with moon beams)! O Lord who has jasmine like 
teeth! O Moon Faced! O Lord of beautiful body! O Lord praised by this tyAgarAja! 

The state of mind of other women, on whom none has set eyes, is not 
known to others. Beholding Lord Siva, wives of Rshis of the dAruka forest, 
brought infamy in this World by exceeding the bounds. Therefore, there is no 
need to find fault with the virgins. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma! Who knows (eTulO) what is the state of mind (manasu) 
(manaseTulO) of other (para) women (kAntala) on whom none has set (tAkani) 
eyes (kanulu)? 



A O Lord rAma! Should one (Emi) have cheeks (nOru) (nOrEmi) to say 
(ana) 'it is the fault (nEramu) (nEramana) on the part of (pai) the virgins - 
budding (nana) girls (bONulu) (bONulapai)'? 

O Lord rAma! Who knows what is the state of mind of other women on 
whom none has set eyes? 

Cl Isn't it that, beholding (jUd) Lord Siva - the chieftain (patini) of terrible 
(ghora) beings (bhUta), wives (of Rshis) (satulu) of the dAruka forest (araNya) 
( dArukAraNya) , 

brought (kalga jEsirE) infamy (apadUru) in this World (bhuvini) 
(bhuviniyapadUru) by exceeding (mlri) the bounds (mEra)? 

O Lord rAma! Who knows what is the state of mind of other women on 
whom none has set eyes? 

C2 O Lord who charms (mOhana) the mind (mana)! O Lord with eyes 
(nayana) of cakOra in blissful (Ananda) (mOhanAnanda) exdtation (mada) 
(drunk with moon beams) ! 

O Lord who has jasmine (kunda) like teeth (radana)! O Moon (candra) 
Faced (vadana)! O Lord of beautiful (sundara) body (anga) (literally limbs) 
(sundarAnga) ! O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! 

0 Lord rAma! Who knows what is the state of mind of other women on 
whom none has set eyes? 

Notes - 
Variations - 

References - 

1 - ghOra bhUta pati - dArukAraNya satulu - This story refers to Lord 
Siva taking the form of mendicant beggar (bhikshATana) and quelling the pride 
of the ascetics of dArukA vana. Please visit the following web sites for complete 
information - http://www.shaivam.org/ siddhanta/ mabhik.html . Please visit 
website - http:/ / www. Sivanandadlshq.org/ to download (free) e-book 'Lord Siva 
and His Worship' by Swami Sivananda - including the above referred story. 

2 - cakOra - Greek partridge (perdix rufa)- fabled to subsist on moon 
beems; hence 'an eye drinking the nectar of a moon- like face' is poetically called 
cakOra; the eyes of cakOra turn red when they look on poisoned food - source 
Monier's Sanskrit Dictionary. 

Comments - 

General - This kRti is found in some books only. The purport and 
context of this kRti are not dear. 

1 - ghOra bhUta - ghosts etc which form part of attendants of Lord Siva. 
As they are terrible to behold, they are called 'ghOra'. 


Devanagari 

T T. cMcb cllcbfd FT chlwiei 
TFT 

3T. RT dlUFVj TR(R)F 
Fr(T)fa TFT 


Rl. uftT FcT Mfrlfn 

C\ C\ 


~^m 0*0 

^r2. j-h h! ^ ( 'TT )h 

o 

■r^t ct^t 

^R(TT)^ 7 rWR RRT (cF) 

English with Special Characters 

pa. kanulu takani para kantala 
mana(se)tulo rama 
a. nana bonulapai nera(ma)na 
no(re)mi rama (ka) 
cal . ghora bhuta patini juci 
dam(ka)ranya satulu 
mera miri bhuvini- 
(ya)paduru kalga jesire (ka) 
ca2. mana moha(na)nanda 
mada cakora nayana kunda 
radana candra vadana 
simda(ra)nga tyagaraja vinuta (ka) 

Telugu 

£>. £>6 

o 

&>& (^D)toe? 6 cr&j 
€9. aS^fsooix) 

^(cb^o cp<£o (£) 

C5 1 . Ibcpd s£p<°2> £><S<D 
cy D do(s T ’)6e3g £>ek>ex> 

£b 6 SoQ $£)£)£>- 
(o&)^)di T> do (£) 

n 



£) 2 . 

CD 

£ q 6 - u > §^6 && 

CD 

66'c 6 ^g><) 

^c 6 (CP)E£j eP’gflCPas £)£oei> (£) 

Tamil 

u. aopjip ^[Taissfl uij ffirnrjfsco 
LDiSffT(Glem)®GGU[T ijpld 

fJioffT GufPgpGOiSinU GfTjlj(LD)(offT 

GjB[t(Gij)l 61 ijm_D (agniepi) 
ffl. Garr 4 ij y/fg gg9)<£l 

^U 3 0(<g5[T)lJio55TUJ srugj^j 

Gldij lS rfl i_| 4 <sffl<oO i n- 

(iu)uff,jT 3 0 asbcs 3 GgoenSlGij (agnieyi) 

ff2. LDioffT Gmn'<^((oOTn')(oOT[Bf5 3 

LD^ 3 ffGcSn'IJ JT> UJ <oOT (gjjjg) 3 
IJf5 3 (offT ffJB^ 3 IJ 6Uf5 3 (offT 

swDjB^^rTlrEdcgs 3 ^ujrTa^ijrTgQ oSlgpjsi (agniepi) 

asror ui_rr^ lSIjd Qu<swrLqjf]<stfr 
LDioffTQLDQJSlSl^GLDrT, £§l|jrTLDU? 

^lGrTrEJ<aen6i!fluj[fl«n L§ej i56up 

ffinsror surrQuje5Tio5T / ^irrmorr? 

asm ui_rr^ lSIpd Qusrori^iflejr 
ld«itQldqjq?I^Gldit, ^ijmcn? 

el. Gamj y,^rBrr^an«iTa asror®, 

^rr0err gu«>tu Qu<swnq-[T 
suanrr L§r$l, L_|®SluS1cb 
^sygjTgusrorL.rrae Qeiijf5«)TGrr! 
asror ui_it^ lSIjd Qusrori^iflejr 
LDioffTQLDQJGlSl^GLDrT, ^IJULOH? 

a2. LD65TLD aeuiiGsu rrCoSOT ! 

ld^ld Qarr6wn eGarrij<5^6w a6wraG6TTrrG<offT! 

0d)«n£uu urbaGsTTriGioffT! ld^I Gu^65T^G^rTG65T! 

CTL^l^ji_G£urrG«iT! ^liurTaijneeffimob Gurrrfipu QuriiGpuGioffr! 
asror ui_rr^ lSIpd Querori^tfleir 
ld«itQldqjqS1^Gldit, ^ijuloh? 

Gamj y,ajr 5 rTa> 6 tfr - ^Isyeir 

^rr0arr su65tld - ^leuesfleiT L51aam_65TiT G^rrrripLb. 

^rr0arr 6U65ru Qu6wriq.iT - £§l0iq_a<STf]65T LD«n«iTGiSlajiT 

eGamjLD - [06orT(Lpau i |sfr - jSsorTaa^lanrra (giq-Sje,) 

ld^ld QamsrTSLi^rTaa Qarrd)£Uuu®Lb 



Kannada 


d. 3dDCD dd esde) 

D 

dod(d)^diQe rodo 
w. dd zi^eraoe)^ ded(d})d 
djse(de)^D o^do (8) 
do. i^J3ed Efk)d d3b &lQd 
Ea, ddben 

o 

dbed doeQ zfc&Z)- 
(ai>)ddj3cb de&de (d) 
d_9. dod dj3ed(^)dd 
dod dloed dcxbd &>d 

o 

ddd dd ddd 
a 

dDd(oa)^ 3^rtos&s ddod (3) 

Malayalam 

oJ. dft>0)jejj (0)0dft>0)1 o_l(0 d9oO(TO)QJ 
(2CT)(QCnj)S^CS&J0 (00(2 
©ra. 0)0) G6nJ06nr)J&J6)QoJ G CD ro( (2)0) 
G(D0(G(0)(2l (00(2 (eft.) 
aji. g^jo© e^(0) oJ(0)1cid 1 sj'Jl 
(30(o^(dft.o)(06rr)^ ou(0)J&jj 

6(2(0 (2°1(0l ejculool- 

(0Q))oJ(3^(02 dft>£LJO) GSOUlG© (dft.) 
dJ2. £20) G(20ar)(CT)0)CT)(T3 

(2(3 rUGdEb0(0 0)00)0) dft.^03 
(0(30) nJ(03 OJ(3(T) 

(TU^(13((00)6T3C0 (0)^00)(00^ OjlO)J(0) (dft.) 

Assamese 

<9 f. <5^°^ (31<J)R ^ 

^(CT)|MT 

v5T. ‘FT (TRfdTH 

(TTKC^ft (3>) 




fry ofrpf W5 feffr v^ffr 

C5R ff% ^fr- 
OD^fw w G3?fc (?P) 
fry ^frT C 5 Tt^'(frt)fr 7 fr 
^PT bW>f<r frM <pfr 
WT frfrf ^frfr 

^(^t)5f ^Tf^RfrSr Q^vs (^) 

Bengali 

< 9 f. <t><^ ' 3 l<pR ^ 

^(csojfarr ^frr 

v5T. frfr C^frpfN Cfr^TH 
cfrt(c^)^r <^r (?p) 

frb. Ofrt^ ^V3 vSjffr 

fit ^ffr- 

(fr)^<fr w Cvfrfcj (?p) 

fry ^Tfr OTt^fr'D'ffr 
^PT bW>PsT 'iJJ'i 
#frf frfrf WT 

^Tf^t^frS? R'jvs (^>) 

Gujarati 

H. SctCd cllSPl H? SL^cLC-i 
H4(4)§c4 ?LH 
*1. *t*t &lll&c4t el?(H)®t 
4 (^)Pl ?LH (5) 



*n.. £i\? end ufciA ‘yK. 

$-Lcia 

A? hIR chPlPi- 

(4)ue.^ 5C-°L °vRi^ (5) 

Hd Hl<§>(dl)dd. 

H6, d5l? ddd §*t 
?£d *i<* qxd 

$i^(?L)S-°L cUL°L?L c V Pldct (5) 

Oriya 

9- 999 GI99 99 9199 

cx cx 

99(69)G69I 919 

cx 

21- 99 6919969 699(9)9 

cx 

691(69)9 QI9 (9) 

GQ- 6QI9 QG 9G9 0G 

Os Os 

0I9(9I)9£IH 9G9 

cx cx cx 

699 919 QQ9~ 

cx 

(Q)909 999 60969 (9) 

Os CX \ 

99- 99 6919(91)99 
90 G69I9 9d9 90 

cx 

909 GO Q09 

90(9I)6P GHIGI9IG §9G (9) 

cx cx 

Punjabi 

U. W of TOW 

*f. TO ^(h)<s 

^(t)fk ^-r fa) 

tR. dcT U3 ufefe rllt) 



ife Ktfe ffefe- 
(sr)ut^r #f m (^) 


^3. H?> ^SSE 
HtJ tlo(d 7yGT?> olTvtJ 
dtirt t!rt 

TW^^T cW'dld'rl f%7>3 (^) 



